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T. Koln inv. 2.25 and Erotic dapalewv

Among the magical texts published by D. Wortmann in Bonner Jarbiicher 168 (1968) 56ff.
are two lead tablets which preserve different versions of an erotic spell similar to the giAtpo-
rotddecpoc Bovpoctdc of PGM IV 335ff.1 In the second of these defixiones (T. Koln inv.
2) Wortmann's edition at lines 23-28 runs as follows (ibid., p. 64): moincov v | Matp®-
vav brotoyfivar ©eodmpe, | un evctal]f éxtoc Beoddpo (i.e., -ov), un[de]lde Hmvov
yxoavn Moatpdve | voxtoc xal nuépatc, €oc EABn | Matpdva kth. At the beginning
of line 25, instead of Wortmann's doubtful um 's{_)qqc[e]ﬁ, D.R. Jordan, R.W. Daniel, and F.
Maltomini? have read undoufj, which seems paleographically sound but syntactically difficult.
Depending on the interpretation of £éktoc, the phrase undoufj éxtoc @ewdopov would have to
be understood with the preceding imperative as either "Make Matrona be subject to Theodoros,
nowhere far from Theodoros," or "Make Matrona be subject to Theodoros, not at all except
(with) Theodoros."3 Both give poor sense, especially in the light of parallel texts which at
this point have either negatived final clauses or subjunctives/imperatives of prohibition.4

A possible solution would be to retain the same letters as Jordan and Daniel/Maltomini but
simply understand two words, un doufi. We would thus translate, "Make Matrona be subor-

I Ed. K. Preisendanz (2nd edition with additions by A. Henrichs), Stuttgart 1973-1974. In ad-
dition to this papyrus and the two Wortmann tablets, there are three other tablets which preserve
similar love spells: C.C. Edgar, "A Love Charm from the Fayoum," Bulletin de la Société
Archéologique d’Alexandrie 21 (1925) 42ff.; S. Kambitsis, "Une Nouvelle Tablette Magique d'
Egypte,” BIFAO 76 (1976) 213ff.; D.G. Martinez, P. Mich. 757: A New Magical Love Charm
(forthcoming in 1990, American Studies in Papyrology).

2DR. Jordan, ZPE 72 (1988) 246 n. 3; Daniel and Maltomini's new edition of this text and
others will appear in the forthcoming Supplementum Magicum 1. 1 thank them for preliminary
proofs. I also thank C. Rémer for the photograph of the tablet.

31In the first interpretation, suggested by Daniel/Maltomini (see n. 2), éktéc is taken in its
normal spatial meaning. In the second, the preposition is to be understood with an expanded
sense similar to that suggested by Preisendanz for €xt0c £uod in PGM IV 356 (cited in n. 4 with
parallels), i.e., ékt0c (uet’) £€upod; for spacial éxtéc pov or cov P. Oxy. XIV 1676.21f. and Prei-
sigke, Worterbuch 1 s.v. éktéc.

4 For publication data on these parallels, see above n. 1. Tva uh SvvnOf f Seivo unte melv
punte @oyelv, um ctépyewv, un koptepelv, pn edctabficor, pnf Yrvovu [t]uxelv © Seiva €xtdc
guod, 10V delva (PGM IV 354ff); Tvo pn ddvntar ‘Hpwvodc pn eoyelv, un melv, pn ctép-
yew, pn xoaptepelv, un evctabelv, um Umnvov tuyxdvewv £Extoc pod IMocidwviov (Edgar
10ff.); [aAr]a un [Sv]vnOnteo nomote Moatpdva ywpic Oeoddpo’v’ [uh xopte]plv, ph ed-
ctoBilv, und¢ Vmvouv tvyeic (ie., -glv) --- ywpic Oeodwpov (Wortmann 1.24ff.); wxoi pn d&eo-
fic odtv @oyelv, un melv, un ctéyerv pfte £EeABelv ufte Ymvov Tvyelv éxtdc €pod tod
Copondppovoc (Kambitsis 10f.); dAA& unde dvvnBf pAte o@oayelv ufte melv pfte Vmvou
toyelv 1 movtoc pAte evctobelv § fcvxdlewv R woxfi i toilc @peci émilntodca Aikov-
ptovo (Martinez 9f.).
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dinate to Theodoros; let Matrona not be subject apart from Theodoros, or get sleep’ etc." For
dapalewv as erotic subjugation, cf., in a context similar to ours, PGM VII 907: vao, ---
aEnc, [8lapdenc --- xal un dvvndfi 1 delva --- émitvyelv, foc éABoDco mpoc €ue KTA.
Cf. also Hom. /]. III 301; XVIII 432; Od. 111 269.6 The stylistic pleonasm in our text of woi-
ncov v Matpdvay drotoyfivar Oeodope, un dopfi éxtoc Oeodmpov is rounded out by
the following xoi v Matpdvov --- drfikoov eivarl Oeoddpe (29ff.).7 éxtoc Oe0dd-
pov is equivalent to undevi el un Oeoddpw, which is similar to Preisendanz' understanding of

£k70C £uod in PGM IV 356 (see above n. 3).
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5 undé Ymvov tuyxdvn would thus be an example of pres. subjunctive in prohibition, a rare
but possible construction in late Greek (cf. B.G. Mandilaras, The Verb in the Greek Non-literary Pa-
pyri, Athens 1973, §§567-68; S.G. Kapsomenakis, Voruntersuchungen zu einer Grammatik der Pa-
pyri der nachchristlichen Zeit, [Miinch. Beitr. 28], 1938 pp. 120 n. 2; 131).

6 On this line see A. Heubeck, S. West, J.B. Hainsworth, A Commentary on Homer's Odyssey
(Oxford 1988) p. 177, who cite in addition //. XIV 316, 353. Cf. also L. Rissman, Love as War,
Homeric Allusion in the Poetry of Sappho (Beitrige zur klassischen Philologie 157) p. 4 with n.
14 (p. 21).

7 xoil (moincov) thv Wortman and Daniel/Maltomini; but the infinitive may here function as
an imperative. For the piling up of synonyms as a stylistic feature of magical texts, see Martinez,
op. cit. (above n. 1) pp. 63, 65f.





